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romand, le titre était protégé. L'ami du patois a été choisi pour
son remplacement. Il s'agit d'un titre auquel on est habitué et
que les patoisants espèrent encore recevoir et apprécier.
Bien chers Jean et Prisca, si chacun avait œuvré comme vous
pour le maintien et la promotion du patois, aucune gouttière ne
filtreraitpour en éteindre la flamme.
Pourvu qu'on ne puisse pas dire comme le poète : Personne
d'une voix connue n'a souhaité la bienvenue, tendu la main à
l'orphelin.

Francis Brodard,
a. président des patoisants romands

oooooooooooOOOOOOOOOOOq

Le paté ou chèlà Le patois au soleil

La linvoua ke betè dou chèlà din la voué

Le le paté ke fô bin tinyi a chokrê

Grahyàjè è grahyà, le chovinyi d'on yâdzo

Chon de nouthrè j'anhyan le pye bi l'èretâdzo

réf.

Kan no dèvejin in paté

Le chèlà hyêrè din la voué

Lé hô l'èthêla dou falyê

Chinbyè pye baia din la lyê

La langue qui met du soleil dans la voix

C'est le patois qu'il faut bien tenir à l'abri

Filles et garçons les souvenirs d'antan

Sont des ancêtres le plus bel héritage

Quand nous parions en patois

Le soleil brille dans la voix

Là haut l'étoile du berger

Paraît plus belle dans le ciel

Po tsanta le palyi, no j'an la mima voué

Tyè le j'anhyan ke l'an dèvejâ in paté

Le gale redzingon chon chu Iè mimé noté

E la mima têra koulè a nouthrè bote

Pour chanter le pays, ns avons même voix

Que les aieux qui ont parlé en patois

Les beaux refrains sont sur les mêmes notes

Et la même terre colle à nos souliers

Paté baia kolà di gale dzakilyon

Ke danthon po vouêrdâ Iè balé tradichyon

Lé on tsan yô hyorechon Iè hyà Iè pye balé

Na vèlya de furi pekotâlye d'èthêlè

Patois belle couleur des jolis dzaquillons

Qui dansent pour garder les bonnes traditions

C'est un champ où èclos la fleur la plus belle

Une veillée de printemps parsemée d'étoiles

Francis Brodard
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